
Combier-Donovan raises awareness
about  new  translation  of  Roman
Missal
In  the  months  leading  up  to  the  Nov.  27  implementation  of  the  new  English
translation of the Roman Missal, Catherine Combier-Donovan has crisscrossed the
Archdiocese of Baltimore on a mission of education.

Raising awareness about the coming changes in the prayers Catholics will hear at
Mass, the director of the archdiocesan Office of Worship has encouraged young and
old alike to take time to “pray” the new texts. By reflecting on their meaning, she
said, a renewal of the liturgical prayer life of the church may blossom.

“Depending  on  the  place  I  go,  half  are  excited  and  half  are  really  cautious,”
Combier-Donavan said. “I encourage them to give it a chance.”

The original translation of the Roman Missal into English occurred when the Second
Vatican Council called for use of the vernacular at Mass. It employed a principle
called “dynamic equivalence.” Translators tried to get at the spirit and meaning of
the text rather than a word-for-word translation. In the interest of simplicity, phrases
were abridged and some prayers were reduced to short, declarative sentences.

During the Jubilee Year in 2000, Blessed Pope John Paul II promulgated the third
edition of the Roman Missal.  It  included prayers for the celebration of recently
canonized saints, more prefaces for eucharistic prayers and other additions.

The Latin text of  the revision was finished in 2002 and translations have been
ongoing since then with an eye toward a more literal rendering of the text – a
“formal equivalence” that follows Latin syntax.

The new translation is  more in line with translations into other languages that
adhere more closely to the original Latin.

One change Catholics  will  notice  immediately  is  saying,  “And with  your  spirit”
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instead of “And also with you” in response to the priest’s, “The Lord be with you.”

The Nicene Creed will begin with “I believe” instead of “We believe.” Instead of
saying  Christ  is  “one  in  being  with  the  Father,”  Catholics  will  now  say,
“consubstantial with the Father.” In the same prayer, instead of saying Christ was
“born of the Virgin Mary,” the new words will be, “incarnate of the Virgin Mary.”

Before holy Communion, instead of, “Lord, I am not worthy to receive you, but only
say the word and I shall be healed,” the new translation is, “Lord, I am not worthy
that you should enter under my roof, but only say the word and my soul shall be
healed.”

Additional changes will be noticed in the Gloria, Sanctus and other prayers. The
translation also contains more biblical references and many more direct quotes from
the writings of the saints.

“The language is more inclusive horizontally,” Combier-Donovan said, “for example,
many of the current prayers talk about our ‘brothers’ and ‘mankind.’ The revised
prayers say, ‘brothers and sisters’ and ‘humankind.’ It made the language more
specific.”

Combier-Donovan said it will be important to give people the chance to “grieve” the
loss of the older translation, which is the only one many Catholics have ever known.

Some  parishes  in  the  archdiocese  will  ceremonially  say  goodbye  to  the  old
translation by burying the Sacramentary on church grounds or a church cemetery,
or respectfully burning the text. Others will save the book and use some of the
prayers for gatherings outside Mass.

“I would recommend that parishes give their Sacramentary a sendoff,” Combier-
Donovan said. “It’s been a wonderful book of prayer.”

To help Catholics follow the new translation, Catholic Review Media has produced
pew cards in  cooperation with the Office of  Worship.  More than 165 parishes,
colleges, schools and chapels will be using the guide for congregational responses.
More than 95,000 copies of the prayer aid have already been distributed.



“I was delighted we were able to create the pew cards,” Combier-Donovan said.
“That way, all the parishes have exactly what they need. It brings a sense of unity to
the archdiocese as we go through this change together.”

Visit catholicreview.org/newmissal for more information.
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